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Innin: The Census Campain an the 


Cognitive Speir 





The Cognitive speir, conductit throu Julie 1996, wes the ootcome o some twa year o campainin tae hae a Scots speir biggit intae the 2001 census. This campain wes heidit bi Aiberdeen Univairsitie Scots Leid Quorum fae 1994 tae 1996. In Februar 1996 the Register General Office for Scotlan held a ane day forum for Scots in Embro wi the case for a Scots speir bein presentit an discussed, an as a result, the government, throu the Census Office, decydit tae conduct a cognitive speir in the simmer o 1996. This wes organised bi Ian Mate an Shirley Black o the Census Office, an assistit bi Dr Catherine Macafee, Davie Horsburgh MA an Steve Murdoch MA, fae the Univairsitie o Aiberdeen.


            The heid concern o the speir wes tae fin oot gin fowk cuid unnerstaun an repone tae the speir ‘Can you speak Scots or a dialect of Scots?’. Forby, general blether anent this wes taped an reponers whaur speirt til owerset a leit o sentences fae Scots intil Inglish. Whit follaed fae this wes the furthsettin o the first government report anent Scots, an this is cryed: Scots Language GRO(S) A Report on the Scots Language Research Carried out by the General Register Office For Scotland in 1996 by Ian Mate, October 1996. Mr Mate an Mrs Black made the follaein conclusions fae thair wark: “About 30% of the population will respond “yes” to a question of the form “Can you speak Scots or a dialect of Scots” (p.2) or 1.5 million fowk haudin thay can speak Scots. (p.16) Maist important, “Mrs Black and I came to the view that a ‘Pure Scots’ did exist at one end of a continuum to English...and that many people’s speech could clearly be placed as predominantly stemming from one or other of the two languages, and that there was much maintenance of traditional Scots speech forms and vocabulary”. (p.8) Houever, at the hinneren, becis thay regairdit the issue as bein qey quirkie, the report concludit “A more precise assessment of genuine Scots language ability would require a more in-depth interview survey...such an approach would be inappropriate for a Census”. (p.3)


          The furthsettin o the report bi the Census Office daes mark a gey important step furrit for Scots in obtainin some kinno recognition fae government, an for the first tyme in comin up wi an official estimate o speakers. Fowk at is wantin a copie o the Census Office report tae yaise wi this ane, can screive tae GRO(Scotland), Ladywell House, Ladywell Road, Edinburgh, whaur a copie can be haed for £4.00. A comparative statistical report can be haed fae AUSLQ at the address on the tytle page.


           The Cognitive Speir wes conductit amang 111 fowk o various social cless an staunin at wur fee’d as civil servans or warkers wi Historic Scotland. Forby thir fowk, a whein o the reponers wur hospital patients. Aw the speirin wes taped, but ane or twa wur sae teuch tae hear, or wur taped ower, at transcreives daesna exist for aw the places. Houever, jottins wur kept forby tapes an sae some record o aw the speirin is available an this buik haes been biggit fae baith sources. The Embro an Glesca speirs amang civil servans (fae the Office o Scotlan) wur done bi wey o experiment an athoot Scots observers. At the tyme o pittin this wark thegither a pairt transcreive o the Embro speir wes made available an sae a summarie o thon haes been includit, but nae transcreive o Glesca wes available. The Cognitive Speir wes conductit throu Julie wi various nummers o fowk at ilka locaition. Nummers o reponers is gien at the heid o ilka section.


	The civil servans in the Cognitive Speir haed a vague ken o the umwhyle historie o Scots, nae dout becis thay haed been exposed tae Scots literature, throu scuilin, an haed a better unnerstaunin o the meanins o terms sic as dialeck or slang, an monie richtlie identified thair ain particlar leid as Inglish spak in a Scots accent. Houever, becis o thair ain staunin, achieved throu the maisterie an uiss o Inglish, as the leid o formal discourse an administraition, the civil servans an middle cless reponers tendit tae be divorced fae the Scots-speakin communitie an tae regaird contemporarie Scots as unpure an debased. Ane or twa, realisin the implications o bein Inglish-speakin, an sae bein sindert fae Scots identitie, declyned tae recognise sic a thing as Scots existit either nou or in the bygane. This an ither speirs, forby the testimonie o historie, prove sic an assertion tae be a political devyce. 


      Amang the sqads o warkers, at Historic Scotland, an amang the patients in the hospitals, thare wes a guid deal o confusion anent terms sic as accent, dialeck, leid an slang. For example, a whein fowk spak aboot talkin in Scots accent whan it wes weil seen thay wur meanin the leid itsel, an ithers affen referred on the ane haun tae Scots as slang an on the ither haun til Inglish as proper. For example, ane cheil gied gey rauch as slang an pretty rough as proper. Attitudes at haed gart Scots culture as ‘inferior’ kythed in discussions, makin it clear at agin-Scots attitudes hauden bi the estaiblishment haed been absorbed bi the populaition, as ane reponer said “They say the Scots language, the people o Scotlan, talk too fast, quite a lot o people can’t understand them. Like people abroad talk amongst themselves.” Raither nor admit thay didna unnerstaun Scots, as distinct fae Inglish, some Inglish speakers dismissed Scots speakers as speakin ower fast. The scuils wur affen cited as discouragin, an even punishin, the uiss o Scots, an it wes weil seen at fowk haes been rare exposed til onie debate or wittins anent linguistic maiters, hence the confusion ower terminologie. Whan presentit wi dictionars o Scots, as in Innerurie an Blackness, the attitude o speakers chynged aw a sudden fae inferioritie tae pryde, an Scots wes seen tae gang fae a spak tung wi nae bygane til a screivit tung wi a historie.


       The sqads an hospital patients wur mair aware o Scots as a leid, lykelie becis thay thairsels speak it on a dailie baisis, an efter discussin the issue, monie cam oot in favor o Scots as pairt o thair identitie as Scots fowk. On the question o the place o Scots in scuilin, a minoritie thocht at Scots shuid hae greater provision nor Inglish an anither minoritie thocht scuilin shuid be in Inglish alane, wi nae place for Scots. It wes clear at maist fowk inclined til a balance. Maist thocht at Inglish shuid be learned an spak as a warld leid, but at forby, thare shuid be provision for Scots in the scuils as pairt o Scotlan’s  kenspeckle linguistic identitie.


	On the hail thare wes a distinction atween the civil servans/middle cless view at Scots wes somethin thay didna speak, an the sqads/patients view at, tho thair tung is regairdit as ‘inferior’ in some wey, it is still separate fae Inglish an worthie o some provision in societie. 
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CHECK


In the transcreives at follaes, italics is yaised aw the wey throu tae shaw Scots wurds an idioms. Inglish wurds an wurds shed in common atween Inglish an Scots is in ordnar font. For example, there, they an through, raither nor the Scots spellins thare, thay an throu is gien. Y is yaised raither nor Scots ie at the ens o wurds, an  but, for an the haes been preferred tae the spellins, bit, fur/fer/fir an e/’e at affen kythe in Scots texts. Forby, the follaein abbreviations is yaised in the transcreives: 





CM - Dr Catherine Macafee


DH  - Davie Horsburgh


IM  -  Ian Mate, Census Office


SB  -  Shirley Black, Census Office


SM -  Steve Murdoch


SP  -  Speaker, unkent


1SP, 2SP -  First Speaker, Saicon Speaker, etc.


[...] -  Shaws whaur ane or mair wurds canna be made oot.


....  -  Shaws pause atween speakin or whaur the speakin trails aff. 





A whein formal terms yaised in this wark:


 


Scots                            Inglish marra 


Byleid                           Dialect


Grunspeir                     Ground enquiry, Survey 


Office o Scotlan           Scottish Office


Reponer                        Respondent 


Speir                             Enquiry, Research (n.), Ask, Enquire (v.) 


Transcreive                  Transcript


Uptak                            Comprehension, Understanding





